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COUVMANBbHAA WTEPPUTOPUAJNIbHAA BAPUNATUBHOCTb
HOMUHALMUIN XEHCKOTO MOMA B AHFJIMNCKOM
CNEHTE (HA MATEPWANE CNEHITM3MOB, BO3HUKLINX
B XXI BEKE)

Py6aHoBa EBreHunsa BukTopoBHa
LOLEHT KadpeApbl pOMaHO-TepMaHCcKoi hunonorun
yupexaeHns obpasoBaHua «Mornnesckuii rocygapcTBeHHbIN
yHuBepcuteT numeHn A. A. KynewoBsa»,
KaHauaat uUIoN0rMYecknx Hayk, 4oLeHT
(. Morunes, Pecny6nuka Benapycsb)

B cTaTbe npeAcTaBneHbl pesynbTaTbl aHannza oco6eHHocTel co-
LnanbHo 1 TeppuTopuanbHOil BapuaTUBHOCTM aHIIMIACKOTO CreHra Ha
npumepe heMUHNTUBOB, BO3HWKLLIWX B Nepuog 2000-2023 rr. B gaHHoi
cTaTbe K (PEMUHNTUBAM OTHOCATCH CIEHTU3Mbl, B ehNHULUN KOT OPbIX
COflEPXKMT CA ceMa «KeHLHa». BXofe konuyecTBEHHOro aHanmsa MaTe-
pnana uccnefoBaHus yCTaHOBAEHbI Pa3HOBUAHOCTW CleHra, B KOTOPbIX
A3blKOBasi 06bEKTUBALMS KOHLENTa «KEeHLMHa» MPoOUCXoanT Haubonee
aKTVBHO.



B gaHHOI cTaTbe npejcTaBieHbl pe3ynbTaTbl NMPOAO/KaloLe-
rocsl UccnefoBaHUsi KOHLENTA <«XEHLWWHa» B aHIIMACKOM CneHra
XXI Beka. B paHee ony6nuMkoBaHHOl cTaTbe «f3blkoBasi penpe-
3eHTaUMA KoHUenTa «KeHWWHa» B aHINuiickom cneHre (Ha maTte-
pvuane CNeHrnaMoB, BO3HMKWKUX B XXI| Beke)» [2] 6bbinn paccmo-
TpeHbl 0CO6EHHOCTN 06BbEKTUBALUN KOHLENTA «KEHLWMUHa» C y4ye-
TOM Pas3/IMYHbIX KOTHUTUBHbLIX MPU3HAKOB, OTpaxaeMblX B CEMaH-
TWKe aHrNuiickKUX CNEeHrM3mMoB, BO3HUKWKUX B nepuop 2000-2023
. Llenb faHHOl cTaTby - BbISIBUTb COLMabHO-TEPPUTOPUABHY IO
BapnaTUBHOCTb (PEMUHUTUBOB B AHMINIACKOM CreHre ykasaHHOro
nepuoga. MaTepuasnom unccnefoBaHUA SABAAIOTCA CHEHIU3MBbI,
oTob6paHHble n3 cnosapfA [Ox. puHa [1]. Kputepusmu oTtb6opa
nocnyXxumnum nepuos BO3HUKHOBeHUA (2000-2023 rr.) u Hanunuune
ceMbl «woman» B CTPYKType 3Ha4YeHWUsi C/IeHTM3MOB.

Mog pemMmHnTMBOM 06bIYHO NOHMMaeTcsa ob6o3HauvyeHue npepa-
CTaBUTE/bHUL, XXEHCKOTo nosa. XOoTA B aHINIMIACKOM s3blke OTCYT-
CTByeT rpamMmaTumyeckas kateropus poga, ecTb psg cnoco6oB 06-
pasoBaHua PeMUHUTUBOB.

K ocHOBHbIM cnocobam u cpefcTeam co3faHua (HeMUHUTUBOB B
aHINIMIACKOM A3blKe OTHOCSIT:

1. adukcanbHbli (po6aBrieHNne reHOEepHO-MapKUpPOBaH-
HbIX cydpdunkcoB): -ess: author - authoress, waiter - waitress; -
ette: usher - usherette, astronaut - astronette; - ine/ina: land-
grave - landgravine, hero - heroine; - (tr)ix: progenitor - progeni-
trix, administrator - administratrix; - stress: song - songstress,
seam - seamstress;

2. reHoepHO-MapKepHbI BapuaHT, 3ak/vatrowniics B 3a-
MeHe CYLeCTBUTE/IbHOTO MYXCKOro poja COOTBeTCTBYIO-
WM cylLecTBUTENbHbIM XeHckoro popga: landlord - landlady,
congressman - congresswoman, chairman - chairwoman,
barman - barmaid;

3. reHAepHO-MapKepHbI BapuaHT, 3akatovalowniica B f0-
6aB/ieHUN TeHAepHbIX MapKepoB K HelTpasibHbIM fleKcuye-
CKMM eguHnuam: woman doctor, woman barrister, girl-friend, she-
wolf [3, c. 14-16].

AHanun3 otobpaHHOro MaTepuana nokasbisaeT, 4TO faHHble CMo-
co6bl Mano npefcTaBfieHbl CPeAN CIEHTOBbIX HOMUHALMIA XEHLLWH.
BcTpevalTca NUWb eAMHWYHbIE Cllyyaun: guyess ‘a woman or girl’
negress ‘a black woman’, nigette ‘a black woman or girl’, she-bro ‘a
very attractive woman’. Bo ns6exaHune A/IMHHOrO Ha3BaHWA 06beK-
Ta uccnefoBaHWs BOCMNOJb3yeMCS TEPMUHOM «(DEMUHUTMB», MOA
KOTOpbIM B paboTe MOHMMAaETCA HOMUHAUWUA, B AeUHULNN KoTo-
poii nNpucyTCTBYeT cemMa «woman».

[nsa co3pateneil cneHra, KOTOPbIMUK Yallie BCEro ABASIOTCA MYX-
YMHbI, HOMUHALMNA NPeACcTaBUTENbHUL XEHCKOro Nofa n CBA3aHHbIX
C HUMK (hparMeHTOB [eiCTBUTENbHOCTM yXe AaBHO cTana OAHUM
13 aKTUBHO AelCTBYIOLMX HanpasfeHUil .cneHroo6pasosaHus. o
AaHHbIM cnosaps [x. MpuHa, B XIX B. B 3HaYeHuAx 561 cneHrnsma
dukcmpyetca cema «woman», B XX B. Takux CNEHrMM30B CTaHO-
BUTCHA MOYTW B TpU pasa 6onble - 1883.

YuutbiBas HeOQHOPOAHOCTbL CAEHra, ero TepputopuanbHble ”
coumasibHble BapuaHTbl, UHTEPECHO NpocnefnTb, co3faTtenin Kakux
pasHOBUAHOCTElW CneHra akTUBHee MPOABASAIOT CBOM HOMWUHATUB-
Hble MOTPe6HOCTN B 0603HAYEHUN XEHCKOTo nona.

KonuuecTtBeHHble faHHble NOKa3biBAOT, YTO MHOTNEe MeMUHUTK-
Bbl XX| B. He OrpaHUUYEHbl TEPPUTOPUASIBHO, TO €CTb MOHATHbLI U UC-
NoNb3ylTCA B Pa3fyHbIX BapuaHTax aHriniickoro asblika. Hanpu-
mep, blinder‘an exceptionally attractive woman’, brass ‘a woman;
a wife or«girlfriend’, butter ‘of a woman, unattractive’, diva ‘any ac-
complished'woman in any occupation’, fish ‘a trans gender woman
who(passes satisfactorily for a cis gender woman’.

EfVHVWYHbIE NpuMepbl (DEMUHUTUBOB NPeACTaB/ieHbl B C/EHrax
Wornanann n Bect-Uugum: milk bottle * (W.l.) a white woman (who
is looking for sex)’, tidy (Scots, teen) ‘an attractive girl orwoman’.

HekoTopble HOBble C/IEHTN3MbI-PEMUHUTUBLI BO3ZHUKIN B OXHO-
athpmukaHckom n mpnaHackom cnexrax: bet down ‘(Irish) of a young
woman or girl, unattractive’, bleeder ‘(S.Afr. gay) a heterosexual
woman’, doonshine ‘(Irish/Cork) small and neat, usu. of a child or
woman’, Hogan's goat ‘(Irish) a kept woman’, mochie ‘(S.Afr. pris-
on) awoman’. /Ix KONM4YecTBO He NpeBbillaeT 7 C/lydyaeB B KaxAoM
BapuaHTe.

Bonee akTMBHO HOBble HOMWHALMUWN XEHLWUH NOSABAAITCA B aB-
cTpanuiickom, 6pUTaHCKOM 1 HOBO3eNaHACKOM BapuaHTax aHrnuni-
CKOro A3blKa, KOSIMYeCTBO KOTOPbIX COOTBETCTBEHHO cocTaBnseT 11,
14 n 17 eguHuy: broiler'(N.Z.) an unattractive, usu. older, woman’,

caser ‘(Aus.) an unattractive woman’, growler ‘(UK juv.) a nag-
ging woman’, Sharon ‘(UK middle class) a pej. generic term for a
working-class young woman regarded as overly flashy and socially
unacceptable’, slimmie ‘(N.Z.) a girl or young woman’, two-wheeler
‘(Aus.) awoman’.

Hanb6onblee KoNWYeCTBO HOMUHAUWA, cofepxalwmnx B 3Haye-
HUN CeMy «XKeHLMHa», 3atuKCUpoBaHO B aMepuKaHCKOM Bapw-
aHTe aHrnuiickoro asbika (85). Cpefn AaHHbIX CNEHIN3MOB OTMeE-
4yalTcAa HaMMeHOBaHWUA XeHLWWH kKak 6e3 ykasaHuA Ha xapakTtep-
Hble npusHaku (briddy ‘(US black) a woman’, hoopla ‘(US black) a
woman’), Tak U c 06bekTuBaLmei psaga xapakTepucTuk. Cpean Hux
aKTyanusnpyTcsa Npu3HakM BHelWHel npuBnekatensHocTn (bag ho
‘(US black) an extremely unattractive woman’, breezy ‘(US black). of
a woman, attractive’), pacosoii npuHagnexHocTtu (blatina ‘(US) a
mix of a Black woman and a Latina’, butter pecan ‘(US black teen)
an attractive Puerto Rican/Latino woman’, chocolate deluxe ‘(US
black teen) an attractive, sexy, dark-complexioned black.-woman’),
MaHepbl nosegeHna (Esprit chick ‘(US teen) a young woman who
wears only desighner clothing and looks down on others who dress
differently’, hizzo ‘(US black) an extremely promiscuous woman’)
n apyrue.

HomuHauumn, ceasaHHble ¢ 06beKTMBALMENR KOHLEeNnTa <«KeHLn-
Ha», BO3HMKAIOT He TONbKO B OTAE/IbHbIX TeppUTOpUanbHbIX pas-
HOBUHOCTAX @HINIMACKOTO Si3blKa, HO U B KOHKPETHbIX COLManbHbIX
rpynnax. B nepsylo ouvepepb, Bblfensercsa pacosas rpynna Black.
[aHHbIl (haKT cornacyeTcs. C. paHee BblAeNieHHO TeHAeHuueli o
KOMIMYecTBe HEeOJI0OTU3MOB, "BO3HMKAKOLWMNX B PasHblX COLMaNbHbIX
rpynnax. Cpefn Agpyrux. coumnanbHblx rpynn, oborajatoLmx caeHr
MeMUHUTMBAMUN, MOXHO OTMETUTb NOAPOCTKOB W KPUMUHAMbHbIE
kpyru (featherwood “(US prison) a white woman, a female member
of a white gang’, fruity ‘(N.Z. prison) of a woman, attractive, sexy’,
grouse gear-(Aus. teen) a particularly attractive woman’, strobe-
light honey ‘(US black teen) awoman who is attractive at a distance
or in poor light, e.g. in a club, but less so in close-up’).

B uenomM MOXHO OTMEeTWUTb, YTO BO BCEX PACCMOTPEHHbIX pas-
HOBMAHOCTSIX C/leHra MpoC/exunBaeTcs MYXCKol B3rnsg Ha 06-
pas XeHWunHbl. XXeHwWwnHa NpoTUBONOCTABAAETCA MYXCKOMY MOy
1 4acTo paccMaTpuBaeTcsi Kak 06bEeKT ceKcyasibHbiX MpuUTsA3aHuii
MYXUUH. Mpy 06beKkTUBaLUN KOHLENTa <«KEeHLUHa» B aHInicKkoM
cneHre XXI B. npofo/mkaeT peasnn3oBbIBaTbCS aHAPOLEHTPUYECKMNTE
B3rN5[4 Ha NpeAcTaBUTEIbHUL, XXEHCKOro nona.
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